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Latviešu raksti un raksti Baltijā 16.–19. gadsimtā:

pētniecības aktualitātes un problēmas



Latviešu tēvreize 
Sebastiāna Minstera kosmogrāfijā

16. gs. tēvreizes bija populārs valodu paraugs vai to salīdzināšanas veids pasaules aprakstos.
Tā pirms 470 gadiem radies senākais zināmais iespiestais teksts latviešu valodā – tā saucamā 
Hāzentētera tēvreize. 

Münster, Sebastian 1550. Cosmographei || oder beschreibung aller laͤn/||der/ 

herschafften/ fürnemsten || stetten/ geschichten/ gebreūchē/ hantierungen etc. 

<…>. Basel: Petri



Mērķis

sniegt ieskatu par latviešu tēvreizes publicējumiem 
Minstera kosmogrāfijas izdevumos, uzmanību 
pievēršot to atkalizmantošanas virzieniem, kā arī 
aktualizēt vairāku MK tēvreizes pieraksta tradīciju
esamību.

un secinājumi 

Par konkrētiem piemēriem runāts netiks.

Plašāka analīze atrodama Baltu filoloģijas 2020. gada 2. sējumā



Sebastiāna Minstera kosmogrāfija

Tas ir viens no slavenākajiem enciklopēdiska satura 16. gs. 
izdevumiem.

Nācis klajā 1544. g., tas uzreiz guva ievērību un ne vien tā 
iespaidīgā kokgriezumu zīmējumu skaita dēļ.

Viedokļi dalās (sal. Hantzsch 1898: 28), tomēr mūsdienās par 
pēdējo tiek uzskatīts 1628. g. izdevums.

Tas nav bijis nemainīgs izdevums – tika tulkots vairākās valodās
un 84 gadu laikā ar dažāda apjoma izmaiņām atkārtoti izdots 
vairāk nekā 30 reižu. Tomēr nedz ārzemju, nedz latviešu pētnieku 
darbos nav vienprātības, cik reižu Minstera kosmogrāfija 
tikusi izdota. 

1544 Cosmographia



Sebastiāna Minstera kosmogrāfijas 
izdevumi I

46? (Hantzsch 1898: 153–157)
40? (avots)

35?  (Ruland 1962; Freidhof 1988: XVIII; McLean 2007: 1; Dini 2010: 258; 
Davies 2011: 351  tt.)

32? (Horn 1950:70)
24? (avots)

37?

vācu (21): 1544, 1545, 1546, 1548, 1550, 1553, 1556, 1558, 1561, 1564, 1567, 1569, 

1572, 1574, 1578, 1588, 1592, 1598, 1614a, 1614b (dažviet 1615), 1628; 

latīņu (6): 1550, 1552a,1552b, 1554, 1559, 1572; 

franču (6): 1552, 1556, 1560, 1565, 1568, 1575; 

čehu: 1554; 

itāļu (3): 1558, [1558–1571], 1575. 

http://www.columbia.edu/itc/mealac/pritchett/00generallinks/munster/munster.html
https://en.wikisource.org/wiki/The_New_International_Encyclop%C3%A6dia/M%C3%BCnster,_Sebastian




Sebastiāna Minstera kosmogrāfijas 
izdevumi II

Gandrīz visi izdevumi izdoti Bāzelē Heinriha Petri spiestuvē, izņemot četrus:
• 1554. g. MK čehu valodā izdota Prāgā, 
• 1575. g. franču MK – Parīzē, 
• divi pēdējie itāļu MK izdevumi attiecīgi Venēcijā un Ķelnē.

Par galveno izdevumu uzskatāms nevis pirmais 1544. g., bet ievērojami 
papildinātais 1550. g. izdevums. 
• Šī gada laidienā balstījušies vēlākie tulkojumi: pirmais – latīņu valodā – publicēts vēl tai 

pašā 1550. g., tam sekoja franču (1552. g.), angļu (1553. g.), čehu (1554. g.) un itāļu 
(1558. g.).

• Tieši tajā pirmo reizi atrodama latviešu tēvreize.

Lai gan bijuši 37 MK, ne visos iekļauta latviešu tēvreize. Tā atrodama vismaz 32
MK izdevumos ar tulkojumu četrās valodās (vācu, latīņu, franču un itāļu).
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Johann Hasentödter

dzimis 1517.g. Kēnigsbergā, miris 1586.g. Dancigā

1544.-1547.g. strādāja Livonijā

kopš 1548.g. Šveicē

utt.

1569. gadā Kēnigsbergā iespieda viņa pieredzētos notikumus vārsmās: Chronica: 
Das; ist: Beschreibung <...> 



Kurš Hāzentētera iesniegtais?

vācu 1550.g.

latīņu 1550.g.



1550. g. MK vācu un latīņu valodā

Draviņš 1952: 221

Atšķirības nav būtiskas (lielākoties rakstībā) un, 

iespējams, radušās, tekstu pārrakstot no kāda kopēja 

avota. Tiesa, domstarpības izraisa:

eckſchan vs eckſchkan
visticamāk, sākotnējā variantā bija divi k burti, bet vācu 

izdevumā tā ir, iespējams, drukas vai rakstības kļūda (līdzīgi 

norādījis Draviņš (1952: 233).

Ne wedde vs Ne euuedde Minējumi:

1. Nejaušība -- MKlat atkārtots iepriekšējais burts. 
Draviņš noliedz, jo, nejauši pielikts burts vārda sākumā esot 

maz ticams, it īpaši tāds, kuru pēc valodas loģikas arī varētu 

gaidīt tur esam. Tomēr te piebilstams, ka tas nebūt nav 

neiespējams, jo vēlākajos MK izdevumos ka vietā rakstīts 

eka.

2. Hāzentētera iesniegtajā variantā e- jau bijis, taču 

vācu izdevumā kādu iemeslu dēļ pazudis.



Tēvreizes Minstera
kosmogrāfijas izdevumos 

1. vācu valodā (MKv)

2. latīņu valodā (MKlat)

3. franču valodā (MKfr)

4. itāļu valodā (MKit)



Tēvreizes Minstera
kosmogrāfijas izdevumos 

1. vācu valodā (MKv)

2. latīņu valodā (MKlat)

3. franču valodā (MKfr)

4. itāļu valodā (MKit)



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
vācu valodā (MKv)

Līdztekus Livonijas aprakstam Minstera kosmogrāfijā vācu valodā latviešu tēvreize 
atrodama pat 17 izdevumos, t. i., kopš piektā MKv jeb visos, kas klajā laisti pēc 1550. g. 

Tikai viens (nākamais, 1553. g.) pilnīgi atbilst pirmajam latviešu tēvreizes 
publicējumam, pārējos, kaut vai sīkas, tomēr vērojamas atšķirības. 

Diezgan hronoloģiski būtu jāšķir divas lielas MKv grupas – pirmie 1550.–1592. g. un 
vēlākie 1598.–1628. g. izdevumi – ar daudzām apakšgrupām

Lexos rīks; http://lexos.wheatoncollege.edu/

http://lexos.wheatoncollege.edu/


Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
vācu valodā (MKv)

Būtiskākas novirzes no sākuma teksta rodas ar 1564. g. izdevumu un turpina 
vairoties līdz pat 1578. g. Piem.:

• ka eckſchkan vietā kaeckſchkan

• waartʒ → wartʒ, 

• praats → prauts, 

• parraduekẽ → parreduekẽ

• paſſarga → paſſerga

• debbeſſis → debeſſis utt.

Acīmredzami uzlabojumi, proti, tuvināšanās pirmajam publicējumam, atrodami 
1588. g. izdevumā un atkārtoti vēl 1592. g.

Tomēr laikam kādu franču izdevumu ietekmē kopš 1598. g. ienāk jaunas novirzes, 
kas paturētas līdz pat pēdējam MK vācu izdevumam, piem.:

• ka ekſchkan → eka ekſchkan

• louna → jouna

• pammat → pammart utt.



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
vācu valodā (MKv)

Pirmais vācu 

1550.g.

Pēdējais vācu 

1628.g.



Tēvreizes Minstera
kosmogrāfijas izdevumos 

1. vācu valodā (MKv)

2. latīņu valodā (MKlat)

3. franču valodā (MKfr)

4. itāļu valodā (MKit)



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
latīņu valodā (MKlat)

Pirmā MKlat paša Minstera tulkojumā nāca klajā 1550. g. un neilgi pēc tam izdota ar 
grozījumiem vēl piecas reizes. Pilnīgi visi vēlākajos latīņu MK izdevumos atrodamie 
tēvreizes publicējumi vairāk vai mazāk atšķiras (izņemot 1552b).

Otrā MKlat no pirmās atšķiras ar latīniskoto rakstību, un tas attiecas arī uz latviešu 

lūgšanu, piem., vācu w vietā visur uu, bet – ligatūra æ. Ir vēl dažas citas nianses, kā: 
debbeſſis → debbeſsis, mums → moms, meſs → meſis, badekle pett → badeklepett.

Līdzīgi vācu izdevumiem MK latīņu valodā vērojama daudzveidība latviešu tēvreizes 
rakstībā, ko it īpaši raksturo šādas pazīmes: ne wedde vietā ne ewedde (visās MKlat), 
mums vietā moms (1552.–1559. g.), meß vietā meſis (kopš 1552. g).

1572. g. MK



Tēvreizes Minstera
kosmogrāfijas izdevumos 

1. vācu valodā (MKv)

2. latīņu valodā (MKlat)

3. franču valodā (MKfr)

4. itāļu valodā (MKit)



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
franču valodā (MKfr)

Laikā no 1552. g. līdz 1575. g. iznāca seši MKfr izdevumi, un piecos no tiem latviešu 
tēvreizes pieraksts savstarpēji atšķiras.

Pietiekami droši var apgalvot, ka tajos esošās latviešu tēvreizes pamatā nav bijis 
1550. g. vācu publicējums, jo, līdzīgi kā latīņu izdevumos, eckſchan vietā MKfr ir
eckſchkan, Ne wedde vietā Ne ewedde utt. Tomēr tas arī nav identisks MKlat

esošajam.

MKfr tēvreizes starp visiem kosmogrāfijas izdevumiem atšķiras visvairāk. Tās droši 
veido atsevišķu kopu, ko var noteikt pēc lūgšanas ievadvārdiem – Mus tabes –, jo 

visos pārējos Minstera izdevumos ir T bes mus dažādās variācijās rakstībā. 

MK franču valodā, 1552. g.



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
franču valodā (MKfr)

Kādi franču izdevumi ietekmējuši

latviešu tēvreizes tekstu vācu MK.



Tēvreizes Minstera
kosmogrāfijas izdevumos 

1. vācu valodā (MKv)

2. latīņu valodā (MKlat)

3. franču valodā (MKfr)

4. itāļu valodā (MKit)



Tēvreizes Minstera kosmogrāfijas izdevumos 
itāļu valodā (MKit)

Pirmais kosmogrāfijas tulkojums itāļu valodā izdots 1558. g. Bāzelē, vēlāk atkārtoti izdots 
Venēcijā (1558.-1571. g.?) un Ķelnē (1575. g.). 

Latviešu tēvreize visos MKit izdevumos iespiesta ne vien identā lappusē, bet arī salikumā.

Pietiekami droši var apgalvot, ka itāļu MK atrodamo latviešu tēvreižu pamatā bija toreiz 
jaunākais (1554. g.) latīņu tulkojums.

MK itāļu valodā MK latīņu valodā

1554. g.



Hāzentētera
tēvreizes 
atkalizmantošana



Secinājumi

 S. Minstera vācu, latīņu, franču un itāļu valodā izdotajā kosmogrāfijā (1550–1628) atrodami 32
latviešu tēvreizes publicējumi.

 Visās MK atrodama tā pati tēvreize, taču visbiežāk tā atšķiras. Tādējādi, 32 MK laidienos 
atrodami vismaz 24 Hāzentētera tēvreizes paveidi.

 Jāuzsver, ka atšķirības starp paveidiem nav būtiskas, vērojamas galvenokārt rakstībā. Te 
izņēmums būtu franču valodā izdotās kosmogrāfijas, kuru sniegtās latviešu tēvreizes uzrunā ir 
arī vārdu secības maiņa. 

 Vairākums izmaiņu diez vai bijušas apzinātas, drīzāk radušās nejauši, pārrakstot vai liekot 
tekstu.

 MK izdevumos atrodamās latviešu tēvreizes pieraksta kļūdu tipoloģija ļauj izdevumus klasificēt 
trīs galvenajās MK tradīcijās: 

Latviešu tēvreize MK izdevumos

vācu
latīņu

(tai seko itāļu)
franču



Secinājumi
Latviešu tēvreize MK izdevumos

vācu
latīņu

(tai seko itāļu)
franču

ne wedde vietā ne ewedde – sākot ar latīņu 1550. g. MK

mums → moms,

meſs → meſis

sākot ar latīņu 1552. g. MK
T bes mus → mus tabes

sākot ar 1552. g. franču MK

louna → Iouna

sākot ar 1560. g. franču MK

paſſarga → paſſerga

1564.–1578. g. vācu MK

pammat → pammart, 

ka ekſchkan → eka kſchkan

sākot ar 1565. g. franču M

praats → prauts, 

parraduekẽ → parreduekẽ

1567.–1578. g. vācu MK



Paldies!


